








        FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad  o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA SERBIO)
ЗАПИСНИК О ХАПШЕЊУ И САОПШТАВАЊЕ ПРАВА УХАПШЕНОМЕ 

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	

	 FORMTEXT 

     

	.


Пошто је обавештен о својим правима приликом лишавања слободе,  ухапшени је, сходно одредбама члана 520 Кривичног закона поново обавештен о одлучујућим разлозима свог хапшења и о уставним правима која га од тог тренутка штите, а која се састоје у следећем: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Право да не одговара и не даје изјаву ако не жели, да не одговори ни на једно или само на неко од питања која му буду постављена, или да се изјасни да ће дати изјаву само у присуству Судије .

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Право да не даје изјаву против самог себе и да не призна кривицу.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Право да одреди адвоката и да тражи његово присуство у полицијском и судском поступку давања изјаве и да узме учешћа у свакој идентификацији чији је предмет. Ако ухапшеник или затвореник не одреди свог адвоката, приступиће се одређивању адвоката по службеној дужнпости.

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Право да се особа у сродству или особа коју сам жели обавести о  хапшењу и месту на коме ће се стално налазити. Ако је ухапшени малолетник, постоји законска обавеза да се сместа обавести  особа у сродству или правни заступник, као и Јавни тужилац (сходно одредбама члана 17 Основног закона о Кривичној одговорности малолетних лица). Странци имају право да се све претходно наведено саопшти Конзуларном одељењу њихове земље.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Право да бесплатно има на располагању тумача када је реч о странцу који не разуме или не говори кастиљански (шпански).
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Право да га прегледа лекар судске медицине или његов пуноправни заменик, а ако таквога нема, онда лекар Установе у којој се налази или било који у државној служби или из других Јавних управа.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Користећи наведена права, ухапшеник изражава жељу да:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:

	 
	
да изјаву

prestar declaración

	 
	да га брани адвокат Г-дин.
ser asistido por el letrado D.      

	 
	да га брани адвокат по службеној дужности

ser asistido por abogado de oficio

	 
	да му преводи тумач  .................   језика: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	да га прегледа лекар
ser reconocido por el médico

	 
	да се о хапшењу обавести конзулат 
que se comunique la detención al consulado

	 
	да се о хапшењу и месту налажења обавести Г-дин. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
са местом пребивалишта у: 

con domicilio en:      
и бројем телефона:
y teléfono:       

	
	


За даље потребе издаје се овај документ који потписују ухапшеник -пошто га је самостално прочитао- и Истражно тело.  

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Потпис ухапшеника
Потпис  правних чинилаца

Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

